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RESUM

El voice-over es la tercera modalidad de traducción audiovisual más practicada en la Comunidad 
Valenciana y en España. Aunque se utiliza para la traducción de diversos géneros audiovisuales 
(entrevistas, making-offs, etc.), es en el género de los documentales donde más se practica esta modalidad 
de traducción audiovisual, que consiste básicamente en la superposición de la pista sonora que contiene la 
traducción a la pista sonora de la banda original, que se mantiene a un volumen más reducido. Además, 
los documentales presentan diferencias sustanciales en cuanto a la adquisición y puesta en práctica de 
estrategias traductoras con respecto a los géneros de ficción: una necesidad perentoria de documentación, 
estrategias discursivas de divulgación del discurso científico y menor prioridad del ajuste.
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CONEIXEMENTS PREVIS

Relació amb altres assignatures de la mateixa titulació

No heu especificat les restriccions de matrícula amb altres assignatures del pla d'estudis.

Altres tipus de requisits

No aplicable

COMPETÈNCIES (RD 1393/2007) // RESULTATS DE L'APRENENTATGE (RD 
822/2021)

2055 - Màster Universitari en Traducció Creativa i Humanística

- Que els estudiants sàpiguen aplicar els coneixements adquirits i la seua capacitat de resolució de 
problemes en entorns nous o poc coneguts dins de contextos més amplis (o multidisciplinaris) 
relacionats amb la seua àrea d'estudi.

- Que els estudiants siguen capaços d'integrar coneixements i afrontar la complexitat de formular 
judicis a partir d'una informació que, sent incompleta o limitada, incloga reflexions sobre les 
responsabilitats socials i ètiques vinculades a l'aplicació dels seus coneixements i judicis.

- Que els estudiants sàpiguen comunicar les conclusions (i els coneixements i les raons últimes que 
les sustenten) a públics especialitzats i no especialitzats d'una manera clara i sense ambigüitats.

- Que els estudiants posseïsquen les habilitats d'aprenentatge que els permeten continuar estudiant 
d'una forma que haurà de ser en gran manera autodirigida o autònoma.

- Dominar la llengua estrangera triada com a font per a la traducció.

- Aconseguir nivell d'excel·lència en la llengua pròpia.

- Posseir cultura general i de civilització.

- Gestionar projectes i organitzar el treball.

- Adquirir rigor per a la revisió i control de qualitat de les traduccions.

- Cercar informació i documentació.

- Disposar de coneixements transversals.

- Treballar en equip.

- Posseir i comprendre coneixements que aportin una base o oportunitat de ser originals en el 
desenvolupament i / o aplicació d'idees, sovint en un context de recerca.

- Aplicar capacitats d'anàlisi i síntesi.

- Ser capaç de complementar la formació específica d'este Màster amb altres coneixements científics, 
històrics, lingüístics, socials, etc.
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- Ser capaç d'accedir a ferramentes d'informació en altres àrees de coneixement i utilitzar-les 
adequadament.

- Ser capaç d'accedir a ferramentes d'informació en altres àrees de coneixement i utilitzar-les 
adequadament.

- Apostar de manera sistemàtica pels principis d'ètica, justícia i solidaritat.

- Saber relacionar-se professionalment en el camp de la traducció.

- Demostrar l'assimilació dels principis metodològics del procés traductor.

- Interpretar, analitzar i traduir textos de gèneres i complexitat diversa

RESULTATS D'APRENENTATGE (RD 1393/2007) // SENSE CONTINGUT (RD 
822/2021)

• Conocer los pasos que se deben seguir para traducir documentales: comprobación del guión y del texto 
audiovisual, documentación, elaboración de tecnolectos, uso de las convenciones profesionales del voice-
over.

• Dominar el entorno cultural y los registros científicos de la lengua extranjera.

• Conocer las características del texto audiovisual y la interacción entre palabras e imágenes.

• Saber diferenciar entre los fragmentos que se doblarán y aquellos que se subtitularán.

• Saber identificar personajes, entorno social, histórico y geográfico.

DESCRIPCIÓ DE CONTINGUTS

1. El gèner documental. Característiques.

2.  Técnicas de traducción de documentales: el voice-over

3.  Prácticas de traducción de documentales
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VOLUM DE TREBALL

ACTIVITAT Hores % Presencial

Pràctiques en aula informàtica 35,00 100

Elaboració de treballs individuals 10,00 0

Estudi i treball autònom 80,00 0

TOTAL 125,00

METODOLOGIA DOCENT

Clases magistrales

Resolución de problemas

Estudio de casos

AVALUACIÓ

Prueba final: 50%

Asistencia y participación: 20%

Trabajos y actividades prácticas: 20%

Portafolio: 10%
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